HAIIPAM 4

JIIHTBOKY/IbTYPHI TA MUKKY/IBTYPHI
OCOBJIUBOCTI ITEPEKJIAZTY
B YMOBAX ITIOBAJIIBALT

__ POJIb IHIHIOMOBHOI TEKCTOTBOPUYOCTI
TA II BUAU Y HABYHAHHI IIMCBbMOBOTI'O IEPEKJIAY

AnamoBa I'. B.

suknaoay kageopu 2epMaHCcbKux ma cXiOHUx Mos
Mixcnapoonuii cymanimapuuil yHieepcumem

M. Qoeca, Yrpaina

[lcuxonoru Bi3HAYAIOTh, 1O TEKCT € OCHOBHHM €JIEMEHTOM KOMYHIKaIlli,
criocoboMm 30epekeHHs 1 mepenadi iHdopmMarllii, ¢GopMOI0 ICHYBaHHS KYJIbTYpH,
PEe3YJIBTaTOM IIEBHOI ICTOPUYHOI €TOXH, BITOOPaKEHHIM KUTTS OKPEMOi 0COOUCTOCTI
1 CyCHiJIbCTBA B IUIOMY. Y TICUXOJIHTBICTHII BBAXKAETHCS, MO0 TEKCT — 1€ MPOMYKT
roBOpiHHA (MKMChbMA), IO BiOOpaka€ pPO3yMOBY MiSUIbHICTH JIIOAMHU; €JIHICTh
BHYTPILIHBOI 1 30BHIIIHBOI (JOPM ILILJIICHOTO YTBOPEHHS, 110 CKJIAa€ThCS 3 MOBHUX,
MOBJICHHEBUX Ta 1HTEJICKTyaIbHMX YMHHHUKIB. Ha nmymKky OaraThox BUEHUX, TEKCT €
OCHOBOIO MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI, BiH TMepeadavyae CHOPUMHATTA 1 BiITBOPEHHS
BUCJIOBJIIOBAaHb, a4 TaKOX € 1HCTpyMeHTOM 30epiraHHs MoBU. Chorogni mpobiema
JTOCHIPKEHHSI TEKCTy 3aliMae OJHE 3 LEHTPAIbHUX MICUb Y JIHTBOAWAAKTHIII.
[IpencrtaBHuku  rymanictuunoi  nemaroriku  (S. Komencbkuii,  Ilectanomiii,
A. Hictepser, K. Ymmucekuid, S. Kopuak, A.Makapenko, B. CyXoMIMHCBKHIN)
BHECJIM HEOL[IHEHHUI BKJIAJl B HAYKY PO TEKCTOTBOPYUY AISIIBHICTh 0COOUCTOCTI.

JIIHrBOKY/IBTYpHAa KOMYHIKALIiSl TPYHTYEThCS Ha TMpolecax 1 pe3ynbrarax
TEKCTOBOTO MI3HAHHS, TEKCTOBOIO MHCIIEHHS, TEKCTOBOI HOMIHAIII 1 TEKCTOTBOPYOCTI
B IIJIOMY. A caM TEKCT € PEe3yJbTaTOM TAaKUX CKJIQJIHUX KOMIUJIEKCHUX IPOIIECIB, B
HEHTP1 SKUX B AKOCTI Jisi9a 3aBK AN 3HAXOIUTHCA JIIOJAMHA — TEKCTOTBOPEILb.

3aieXHO BIJ HAsSBHOCTI TOTO YW IHIIOTO 3aayMy, BU3HAYEHHS METH, Bij
iH(opMariifHOT, €CTETUYHOT, €ETUYHOI, EMOIIIHOI Ta 1HIIOT IKOCT1 TEKCTOBOTO 3ayMY;
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3 ypaxyBaHHSIM MEBHOI SKOCTI, TUITY 1 00csTy 1H(popMalii, a Takox (GopMH peaizamii
TEKCTY; BIMOBITHO JO OCOOJIMBOCTEH TEKCTOBOTO AUCKYPCY, a TAKOXK 3 ypaxyBaHHAM
peanizaiii B TEKCTI MPOBITHUX 1 MOOIYHUX TUMIB HOMIHAIII BUAUISIIOTHCS HACTYIIHI
BUJIM TEKCTOTBOPYOCTI:

— CnoHranHa (OKKa3zioHabHA, pedaeKTopHa) TEKCTOTBOPYICTH (CTBOPECHHS
TEKCTy 03 EBHOI0 3a/IyMy, 0€3 TOCATHEHHS Oy/Ib-sKOT METH; TEKCTY-pEaKIlii Ha Ty YH
Iy (h13u4HY, (H131070TIYHY A110, CTaH, CTABJICHHS, OIS 1 T. 11.).

— HaparuBHa TEeKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHSI BTOPUHHOI'O TEKCTY, CYIPOBIIHOIO,
OKKa310HAJIbHO-OMMCOBOIO XapaKTepy, TEKCTY-TepeKa3y TOIIIO).

— KoMyHIKaTHBHO-MOBIIEHHEBA TEKCTOTBOPUICTh (CTBOPEHHSI TEKCTY-3allMCKH,
tenerpamu, CMC, MMC To1110).

— EmnicronsipHa TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHS TEKCTY IMHCHhMA, E€JICKTPOHHOTO
nmocaanHg 1 1. I1.).

— InTeprekcryanbHa TEKCTOTBOPUICTh (CTBOPEHHS TEKCTY CTWII3allli, Mapoii,
TEKCTY-IaTIMIICECT, IHTEPTEKCTY, TEKCTY-KOJIaKy TOIIIO).

— IrpoBa TeKCTOTBOPYICTH (CTBOPEHHS TEKCTYy-3arajku, KaaamOypHOTO TEKCTY,
pebyCHOro Ta IHIIUX MOAIOHOTO XapakTepy).

— MemyapHa TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHS THUIIOBOTO TEKCTY JKUTTEBO-
OTMMCOBOTO XapaKTepy).

— Bumymiena (mpumycoBa) TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHSI TEKCTY HABYAJIBHOTO,
KOHTPOJBHOTO, @ TAKOX 1HIIIOTO — TEKCTY 3aMOBHOTO XapaKTepy).

— ExcrnpomTHa TEKCTOTBOPUICTH (CTBOPEHHS TEKCTY-EKCIIPOMTY ).

— EkcnepumenTanbHa TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHS TEKCTY, IO MAa€ €JIEeMEHTU
HOBO1, aBaHTapAHOI, HE3BUYAHOI popmu).

— CodicTuyHa TEKCTOTBOPUICTh (CTBOPEHHS MIKPOTEKCTY-ahopu3my).

— BizyanpHo-rpadiuHe TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHS TEKCTY Bi3yaJdbHO-
00pa30TBOPYOro, OPHAMEHTAILHOTO XapakTepy.

— TekcTMelikepcka AisUTbHICTD (CTBOPEHHSI TEKCTY-IPOMOBH, BHUCTYIIIB,
NPU3HAYEHUX JIJISl IPOYUTAHHS 1HIIOI 0COO0I0 — 3aMOBHHUKOM).

— IlyGniyHa TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHS TEKCTY, sikuil PyHKIioHYe B 3MI).

— Jlep>xaBHa TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPEHHSI TEKCTY KOHCTUTYIIII, 3aKOHY,
odiIiHOT 3aBH MEPIIUX OCI0 KpaiHU TOIIIO).

— JlimoBa TEKCTOTBOPUICTh (CTBOPEHHS TEKCTY-AOKYMEHTa KaHLEISAPCHKOrO
XapakTepy).

— HaykoBo-gociijlHa TEKCTOTBOPYICTh (CTBOpPEHHS MOHOrpadii, cTarTTi,
AucepTarllii, TeKCTy HaB4aJIbHO-METOAUYHOTO XapaKTepy TOIIIO).

— XyA0XHS TEKCTOTBOPYICTb (CTBOPEHHS TEKCTY (PYHKII10HATBHO-ECTETUYHOTO
XapaKkTepy — poMaHy, IMOBICTI, OMOBIAaHHS, €Ce, HapUCy, peleH31i, HOBEIH, BIPIIIi,
MMOeMHU, POMaHM y BIpIIax, YacTiBKH, Ka3Ku, OWJIMHU, ITICHI, IT’€CH, ApaMH, KOMEIi,
Tparemii).

— CuHkpeTnyHa («CHHTETHYHE») TEKCTOTBOPYICTh (CTBOPCHHS TEKCTIB
CUHTETUYHOI, CHHKPETUYHOI, «MO3aI14HOI» MPUPOIN ).
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

Ta Bce  mpeacTaBiIeHUI CIUCOK BUIIB TEKCTOTBOPUYOCTI 1aJIeKO HE TTIOBHUM.

[TpoananizyBaBIIM mpaill Cy4acHUX JOCIITHUKIB, a TaKOX 3pOOMBIIM BIACHI
BUCHOBKH, MU MOKEMO CKa3aTH, IO TEKCTOTBOPYICTh — 1€ BUAUMHUN, SBHHM,
MaTtepianizoBaHu pe3yJbTaT CKIaAHOI KOMIUIEKCHOI isUIbHOCTI JIFOAUHH, 3aCHOBAHOT
Ha CyKynmHOMY (YHKIIOHYBaHHI IIEHTPAJbHOI HEPBOBOI CHUCTEMH, MPAKTHUYHO BCIX
CTPYKTYp OCOOMCTOCTI, KOMIIOHEHTIB MOBHOi OCOOMCTOCTI Ta 3JaTHOCTI B MpOIECl
aKTUBallli TeHepambHUX (YHKIIH aHTPOMOJIHTBICTHUHOI (JIFOJCHKOI + MOBHOI)
npupoau — PYHKITIH MTI3HAHHS, HOMIHAITT Ta TOPOHKeHHS iH(popMaIlii (cemMaHTH3aIIi),
K1 TPaLOI0Th CHUIBHO, TPUEAMHO HA OCHOBI BHYTPIIIHIX (OCOOMCTICHHUX) (YHKIIIH
KpPEaTUBHOCTI (TBOPUOT), €CTETUIHOCTI 1 €TUYHOCTI (MOPATBHOT).

INTERCULTURAL FEATURES OF TRANSLATION
IN GLOBALIZATION

bac B. M.

cmyOoeHmKa (hakyiomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYiOHATbHUL NE0A202TYHUL YHIGepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

In an increasingly globalized world, forces of localization have the potential to
shape a powerful shift in viewing the vital role of translation in the global context of
cross-cultural communication.

Intercultural communication has been achieved through translation science, as it
is clear that without this science intercultural exchanges could not happen and there is
no way to get used to all the languages of the world. Translation activities are part of
local realities in relation to the global world of transnational cultures. In this respect,
indigenous or local knowledge is necessary for successful cultural translation by means
of negotiating an acceptable cultural discourse for the target system.

The accuracy of translation and interpretation in intercultural communication is
a primary element in the exchange of messages between two or more cultures. When
it comes to precision in translation, it is an imperative to put in the foreground the
precision of finding the equivalence or correspondence appropriate to the
communication of two different identities.

Falling trade barriers between nations have led to falling linguistic and cultural
barriers, which in turn further promotes globalization.

Intercultural communication relies heavily on translation and interpretation,
which are two very important tools for creating a bridge of meaning-crossing, from one
language to another, and from one culture to another.
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